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GKN SINTER METALS SPA P 94.Gennaio.2023
}IIA INIE[)USS TRI['))L\IIT\JETAUFERS BZ D d
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SAND IN TAUFERS oc. dl traSp
ITALY
Bill To 100013245 Destinaz. sped 100013245
MAGNA PT S.P.A. MAGNA PT S.P.A.
VIA DE| CICLAMINI, 4 VIA DEI CICLAMINI, 4
I-70026—- MODUGNO BA 1-70026— MODUGNO BA
ITALY ITALY
Polizza di car 100176754 Customer Plant Code 100 14249
Termini di conseg EXW SAND IN TAUFER Qur Supplier Number 91017854
Termini di pagament DF FM il 25 DUNS Number 428432348
Logistic Contact Michaela Gatterer
ngtorelLSP Vs. trasportatore Cambio proprieta
GKN Asticolo Descrizione Quant. sped. Unita
FP B3204 CCP Innenrotor 12960,00 p=z
Articolo cliente 2517201907#e GEN Numero ordine 100000830 / i
Ordine cliente 550004616201 Order Line / Seq
Lotte 100116616 Commodity Code 84839089

100ile6le 4320 pc
Packages Pcs/Package
60

216 ig?C%SGij*a

Returnable Packaging Items
GEN Articolo Articolo cliente Quantita
900051 3
900052 60
900053 3
900060 60
‘/Jb%§1:5?§);3; \\‘M\ \ c:) E(]LJEE!%EEKgEE'+'I\ilﬁ\
GEL s,
¢ 0€<&\Q ACCETTAZIONE Megcy -
O Quantita dichiarata; le(O
Quantita effettiyva: O
i Tipo imballaggio:
Quantit3 imbalii; <
Conformita alle schade d'imb
allo:
Data controllg: \\‘L \_’13“@)
Firma -
Peso totale Peso netio Um. |Number of Pallets| Numero imballaggi Firma vettore/LSP
635,94 423 66 kg 3 60
Tarms and conditions: hitps://www.gknpm.com/en/Utilities/terms-and~conditions2/
Sade legale, ammin., produttiva: GKN SINTER METALS SPA - Via delle Fabbriche 5, I-39031 Brunico (B2Z)
Rechts- Varwaltungssitz/Produktionsstatta: GKN SINTER METALS AG — Fabrikstrafe 5, I-39031 Bruneck {BZ)
Steuernx. Eilntr.Handelsreg. BZ: ITO0L26210210 EXPECTO>MOHRE

Vat-1D, Part.Iva,Ced.fisc.,Reg.Impx. BZ / MwSt.Nr.
Email: info.italy@gknpm.com -~ Internet: www.%kngm.com — PEC: gknsintermetals@legalmaii.it

Capitale sociala 5 Gasellschaftskapital: 1.031.250,00 i,v, / v,e, - Tel.: +39 0474 570211, Fax: +39 0474 553045
Sede produttiva: GKN SINTER METALS SPA - Via Verdi 82/84, I-20063 Cernusco s/ (MI) - tel.:+39 02 9290511 - Fax:+39 02 9230690
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Dia mil falt gedruckten Linfen eingerahmtan Rubri-
ken miOssen vom Frachtidhrer ausgefolit worden,

.

J.sFischer - Comeliusstr, 49 - 40215 Diisseldorf - Telefon 02 11/991 83-0 - E-Mall: vwi@verkehrsverlag-fischer.de
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Wels = EXempiar fur AUTraggeter  DIANC = EXGMPI&ine pour commettant  wit  « Examplaar voor izsigaver bianco » Essemplare per commitienta  whita = Uopy lor
rosa = Exemplar fir Absendar rose = Examplala de l'expaditeur rose = Exemplaar voor alzender rosa = Essemplare per mittenta pink = Copy for
blau = Exemplar {0r Empiéinger bleu = Examplalre du destinatale blau = Exemplaarvoor geadresseerde  hlu = Essemplare per destinatarlo blus = Copy for
gridn = Exemplar fir Frachtfiihrar vert = Examglal duv {ansponeur groen = Exemplaar voor venoerdar vorde = Essemplare pertensportalore  green = Copy for
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rosa = Exammplar {or afsander
blaa = Exemplar for madiager
grén = Exemplar for befordrer
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Absender [Name, Anschsilt, Land)
Expéditeut (nom, adresse, pays)

B

..« SINTER METALS S.p.A-AT
4 delle Fabbriche - Fabrikstrake, 3
-5071 BRUNICO - BRUNECK (BT

INTERNATIONALER
FRACHTERIEF
LETTHE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Diess Boltrdeming unterliegt trolz einer
gegentelligen Abmachung den Bestim-
mungen des Okereinkommens (ber den
Beténderungsvertrag im intematlonaten

StraBengterverkehr {CMR).

2 Empianger (Name, Anschrilt, Land)

stinatalre {nom, adresse, pays)
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par route (CMR),

Ge transport ast soumls, nonobstant
toute clause conlralre, & |a Con-
vention relative au conirat de trans-
port Interrational de marchandises
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Frachlidhrer {Name, Anschrft, Lend)
“Transporteur {nom, adresse, pays}

Schwnitzer GmbH & Co.
Jpadition KG
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